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fundationem abbatiae Bernensts (F3

In priore AuUIUS disputationis enu  Iur varılae Citationes el
reminıscentiae. In secunda IMAaZINES ductae tabernaculo
foederis In deserto (Ex 25-26 el cedris Libani, ubi
nidificant ( 103,16-17), FUSIUS [TACLIANTUrF, ratione habita CS
SCONS mediaevalis. Textibus chartae, IN partibus qUAEC arenSd
e1 narratlio, subesse videntur Ruperti T ultiensis, praesertim
eIUS Commentarıa IN Cantıcum Canticorum, Iib LG XXVT,
88-89

De bedoeliıng Van dıt rtikel 1S beschrijven Wwe ult de
Bıjbel de achtergrond VOrmen Va  — de oorkonde waarın de stichting Van

de 1] Van erne erteld wordt (1134) hoe eze daarın
functioneren. Het kan dan gaan OVOI letterlıjke of ına letterlijke
aanhalıngen (cıtaten) of mın of MMeeT door Schriftteksten ingegeven
formuleringen (reminiscenties) ‘)

Het eerste deel] Van het rtikel gee CCH opsommıiıng Van cıtaten
reminiscenties ın de volgorde Van de tekst Van de oorkonde. Hierbi)
worden en1ige opmerkıngen D1] eze teksten gemaakt Waal ık verder 1et
InNeceT terugkom. Daarna worden enkele teksten beelden rulmer
behandeld ın het er Väall bijbelgebruik bijbeluitleg in de mı1ddeleeu-
WC  - Tenslotte doe ık GCH pogıng de herkomst Va  —; de voornaamste
egijen Vall de oorkonde AAal wı1jzen.

e verwijzıngen Aal hoofdstukken VEIZCI Van de bıjbel Z1]n volgens de tellıng Va

de Vulgata Bı) de psalmen miıinstens de eerste eer het cıjfer Va  — de hebreeuwse
(en Van de moderne vertalingen) tussen haakıes toegevoegd.
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(CC1ITATEN REMINI:  NTIES VAN

Invocatio

De invocatio Van ONZEe oorkonde 1S kort In nNOoMINe Domuint. men De
betekenıiıs 1J) dulndel1jk, INaaTr BSCH Dluyft : WI1Ie 1S VOOT de auteur Van
de oorkonde <«de Heer» ” In de oorkonden Vadn isschop Andreas Van

Utrecht *) worden meerdere formules gebrul VOOT de invocatlo : In
nomine Sanclte el Individue I rinitatis, In nNOMINeE Patrıs el 2L el Spiritus
Sancti, In NOMINeEe Dei mel, In NOMINe Domuini esu Bıi) de kortste formule.
In nNOoMINe Dominl, kan de schrıjver zowel G0od de Drieene God), (G0d
de er de Heer IN het ude Jlestament O vee] plaatsen ın het
Nieuwe Testament) als de Heer Jezus Christus ıIn gedachte hebben In het
eerste geva 1S het SCH niet-letterlijk cıtaat dal Mt 28,19 In het tweede
geva 1S het CCNMN letterlıjk cıtaat uıt het ude Testament, b.v uıt Ps EF

18), 10.1 12 123 In het aatste geva 1S het ecCN letterlıjk cıtaat
ult het Nieuwe Jestament, b.v and’ (vgl Fıl Z 10) Rechtstreeks
zal de formule dan de lıturgie ontleend Z1]n.
Intitulatio devotio

De ZgN devotie-formule ıIn de oorkonden Tru eccn gevoel] Van

onwaardıgheıid Van de kerkelijke (of burgerlıjke) functionaris uıt het 1S
niet Z1JnN eigen verdienste, INaaTr ods genade, ultverkiezing, barmhartig-
heid, Wadaiaan h1] Z1Jn functie an Er Zın AGOT korte formules, DV
Andreas, Dei gratia minister ecclesie Traiectensis*) of I raiectensis ecclesie
pontifex humillimus“),. Het zege D1) ONZC oorkonde ee als randschrıiıft
Andreas Deı gratia I raiectensis ePLISCODUS. In de oorkonde zelf 1S de
formule ccnMn letterlıjk cıtaat ult Rom 4,17 Van elk VeIs lechts CenNn eın
dee] wordt OVETSCHNOMECN: E20 Andreas, misericordia Dei GUA UE
AOoON SUNT ecclesie Traiectensis ePISCODUS. In CCMN weetal oorkonden Van
Andreas 1s het cıtaat rulmer‘: Der Misericordiam Eius qul
UE AON SUNL, Ilamquam e QUE sunt ?). In Rom 4,17 vergelıjkt Paulus de

MULLER BOUMAN, Oorkondenboek VAd:  > het Sticht Utrecht fol FSOF: ee] 6
Utrecht 1920, 3727 tot 378 Voor de Vd  —_ oorkonde, zıie het rtiıkel Va  — dr H.P
(CCAMPS In dıt NUuUIMMer Van nal Praem.

MULLER-BOUMAN, 374
MULLER-BOUMAN, 336
ULLER-BOUMAN, 341 441 BOUMAN, Over de oudste oorkonden

VOOFr de abdij VUN Marienweerd, 1ın Bıjdragen [070)8 Vaderlandsche Geschiedenis
Oudheı1dkunde Ve reeks, dee] VIL biz 280 beide oorkonden verdac H1)de inleıdingsformules Overigens wel «afkomstıig ult de bısschoppelijke kanseları) Vd  :
Utrecht »).
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eboorte Van saa uıt de dorre schoot Van Sara met SCH schepping
Gods, dıe OOT Zın WOOTrd ın den begınne es LO het bestaan ee

Bı) eze verwijzıng Naal de schepping past echter nıet het
goddel1jk attrıbuut barmhartıgheıd (misericordia Deıi qUd vocat), INnen ZU  '

GCeET ods Imacht verwachten: de barmhartıgheid e betrekkıng
het reeds bestaande. Daarom denk ık dan de combinatıe met 6Cn andere
tekst, KOr a7'25 WaaTl sprake 1s Van ods ulıtverklezing (synonıem
met roep1ing), dıe aar betrekkıng SS het zwakke onbeduıldende,

GQUAE AON SUNL, Ul QUAE SUNT destrueret. Aan dıt VOIS 1s de devotle-
formule Van isschop odIiIrIıie‘ Vd  — Utrecht (1156) ontleend:Schrifteitaten en schriftuurlijke reminiscenties  273  geboorte van Isaäk uit de dorre schoot van Sara met een schepping  Gods, die door zijn woord in den beginne alles tot het bestaan heeft  geroepen. Bij deze verwijzing naar de schepping past echter niet het  goddelijk attribuut barmhartigheid (misericordia Dei qua vocat), men zou  eer Gods almacht verwachten: de barmhartigheid heeft betrekking op  het reeds bestaande. Daarom denk ik aan de combinatie met een andere  tekst, 1 Kor 1,27-28, waar sprake is van Gods uitverkiezing (synoniem  met roeping), die daar betrekking heeft op het zwakke en onbeduidende,  Op ea quae non sunt, ut ea quae sunt destrueret. Aan dit vers is de devotie-  formule van bisschop Godfried van Utrecht (1156) ontleend: ... ego  Godefridus, illius vocatione, qui infirma mundi vocat ut confundat fortia,  Traiectensis ecclesie pontifex humillimus°), waarin merkwaardigerwijze  het elegit van de Vulgata vervangen wordt door vocat. Een van de  voorgangers van Andreas, Wilhelmus, noemt zich (1063): sancte  Traiectensis ecclesie licet indigne vocatus episcopus’). Hoe dan 0ook, ik  meen dat onze tekst niet vertaald moet worden met «door de barmhar-  tigheid van God, waardoor Hij (scheppend) in het bestaan roept wat niet  is, maar met «... waardoor Hij (uitverkiezend tot het ambt) roept wat  niets is (= het geringe).  Arenga  In zijn studie over de oorkonden van de bisschoppen van Basel in de  13e eeuw verdeelt A. Gössi®) de arenga’s in drie groepen:  1) Pflichtarenga — Hierin staan de plichten van bisschoppen, onder  meer de zorg voor kloosters.  2) Lohnarenga — Als drijfveer voor het goede werk, dat in de oorkonde  beschreven wordt, noemt de arenga het verwerven van b.v. de eeuwige  zaligheid.  3) Verbriefungsarenga — De geldigheid van rechtshandelingen wordt  verzekerd door ze in een oorkonde vast te leggen. Dit wordt vermeld.  Het merkwaardige van onze arenga is dat het subject van de «Pflicht»  leken zijn, pietas fidelium, en hün plicht is invigilare.  De bijbelse pietas?) is vaak verbonden met daadkracht, goede wer-  °) MULLER-BOUMAN, 0.C. nr. 416.  7’) MULLER-BOUMAN, o.c. nr. 225.  8) A. Gössi, Das Urkundenwesen der Bischöfe von Basel im XIII. Jht. (1216-1274) =  Quellen und Forschungen zur Basler Geschichte 5, Basel 1974, p. 119-128.  9) Voor pietas in de keizerlijke en kerkelijke oorkonden, zie H. FICHTENAU, Arenga ,  Spätantike und Mittelalter im Spiegel von Urkundenformeln = Mitteilungen des InstitutesCO
Godefridus, ıllius vocatıione, qul infirma mundı ul confundat fortia,
I raiectensis ecclesie pontifex humillimus®), waarın merkwaardıigerwi1jze
het elegit Van de Vulgata wordt 0OOT Een Vd  ; de
vVo  CIS Va  — Andreas, Wılhelmus, zich (1063) sancle
TIraiectensis ecclesie licet ndigne VOCALIUS episcopus '). Hoe dan ook, ık
Ineen dat S tekst 1et vertaald moeTl worden met «door de barmhar-
igheıd Vall God, Waardoor H1) (scheppend) ın het bestaan watl 1et
1S, INaal metl ( waardoor Hı) (uıtverkiezend tot het am wat
nlets 15 het geringe

Arenga
In Zn studıe OVeT de oorkonden Vall de bısschoppen Van asel in de

] 3e CCUW verdeelt Göss1°®) de arenga’s ın TIe grOCPDCN.
Pflichtarenga Hierin de pliıchten Van bısschoppen, onder
INcCI de ZOT£ VOOTI kloosters.
Lohnarenga Als drıjfveer VOOT het goede werk, dat in de oorkonde
beschreven wordt, de AaICcNga het VCYWCan Van D.V de eeuwIige
zalıgheıld.

3) Verbriefungsarenga De geldighe1id Van rechtshandelıngen wordt
verzekerd OOT ın 6CCIMN oorkonde vast leggen Dıt wordt vermeld„

Het merkwaardıge Van ONZC arcnga 1Ss dat het subject Vall de «Pflicht»
en Z1]Nn, pietas idelium, hun plicht 1S invigilare.

De ı)belse pietas?) 15 vaak verbonden met daadkracht, goede WCOCI-

ULLER-BOUMAN, 416
MULLER-BOUMAN., 225

GÖSSI, Das Urkundenwesen der Bischöfe VON Basel IM SEET: Jht (1216-1274)
Quellen und Forschungen ZUuUT Basler Geschichte Y ase 197/4, OL

Voor pietas ın de keizerlıjke kerkelıjke oorkonden, zıie FICHTENAU, Arenga ;
Spätantike und Mittelalter LM Spiegel Vo.  - Urkundenformeln Mitteilungen des Instiıtutes
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ken 10) Voorwerp Vd  — de pietas 1s nıet alleen God, 1114A1 ook de iIneNsen

pIetaSs 1s OOr godsdienstige motleven ingegeven lıefde Dat zal]
ook hıer de betekenis Z1n.

Invigilare 1s In de oorkonden CCIl Vall de taken Va  — were  ıJke heersers
Va bısschoppen In aanslulting D1] de 1ıjbelse gedachte dat alle

CNSsSCH verantwoordelıjk Z1nN VOOI elkaar, wordt het 1er gezien als CC

taak Vall de gelovıgen ıIn het algemeen **). Studium sollicitudo **)
worden hıerbi) o0k gezien als houdingen Val alle gelovingen ogel1) 1S
cechter ook dat metTl de fideles Jer nıet alle gelovigen bedoeld Z1]n, INaaTr de
bezıtters Van goederen.

Deze ZOT£ ge. hıer de relıgieuzen. ö21 worden aangeduld als qul sibi
nichıil reliquerunt, Ul Nudi Se,  r nudum TIhesum De achtergrond
hlervan 1S 1927 parallellen. Het NUdUusS nudum Jesum SEqUI Wiljst
dal de vrı)willige armoede Van Jezus*): De formulering gaat u
Hieronymus **). Constable*>?) ee aangetoond dat teksten metl

DUAUDENT, humilis, EZENUS verwiısselbaar Zın metl NUdUS nudum Jesum SEQUL.
Dat deze ormules ın verschillende voorkomen in de rıng Van

St Norbertus Zln volgelingen 1S SCNOCBZAUAMI bekend*®).
De OUW Van de tabernakeltent ın de woestijn (Ex 7526 de opdrac

door God 4an Mozes, Ex 36-40 de ultvoer1ing) wordt ın ONZEC arcnga
LOegepastl de stichting Va  ; 6N klooster. Opvallend 15 in eze DAaAsSSsasc
het gebruik Van de werkwoorden. Het «wefen » Van de
gelovıgen 1S tegenwoordıige t1Jd (perfectum met betekenıs, NOVIL),
het leggen Van de dekkleden de tabernakel 1s verleden t1jd
(superposult), het doel daarvan, de sfeer bınnen de tent, 15 WeeCT CnN-

fur Österreichische Geschichtsforschung, Ergänzungsband 18, (CGiraz K9S F 38-40 Voorts
ULRICH, Piıetas (DIUS ) als politischer Begriff im römischen Staate, 930 DÜRIG,

Piıetas liturgica , Studien Frömmigkeitsbegriff und ZUF Gottesvorstellung der abendländi-
schen Liturgie, Regensburg 958

l0) Vgl CCl 44,10; Tım Z 6174 I
ll) Vgl E7Z SC Gn 4,9-10
l2) Vgl KOT 11,28
13) Mt 8.20;; 9,58; Kor
14) ED 175 A Rusticum monachum. HI] besluıt Z1]n TIe mel de aansporing: um

Christum Nudus SECQUEFE.,
15) Voor de sStan! Va  — het onderzoek de lıteratuur VCI dıt onderwerp, zıie

(CONSTABLE, Nudus nudum Christum SEqUl an paralle formulas IN the CenturYy ,
supplementar y dossier, ıIn Continulty and discontinulty ın Church hıstory LEsSSays PTreSCH-
ted George Hunston Wılliams, ed by Church an! George Studies In the
Christian Thought, vol 19), Leıden 1979, 83-91

16) PETIT, La Reforme des pretres V age ; pauvrete e1 VIe COMMUNE , Parıs
1968|
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woordıige t1jd, öf. toekomstıge t1Jd, INaar dan gezien vanult het en
resp resplendeat, diffundat) De hıistorische DOouwWw Van de tent In de
woest1jn lıgt In het verleden, de kenniıs hlervan b1) de gelovıgen hun
bedoelıng CIMCC lıgt ın het en Dıt ineenvloeıen Van ee (de
geschiedenı1s Vall de bouw in de woest1]n) de werkelıkheı (de
kloosterstichting nu) 1s kenmerkend VOOI de CXCLCSC Va  — dıe t1jd

Voor Iumen honeste vıte 7Ie 54'1 s 421 8,16; E3

Narratıo

Het volgende onderdeel Va de oorkonde vertelt hoe het tOL LOEe

feıtelıjk gCgaadN 15 De isschop begint met INCC elen dat n1] het
persoonlıjk Vd  —; harte CCS 1s met het ın de aICcNga verkondigde princlep:
de ZOI2 die geloviıgen moeten hebben VOOIL de kloosterlingen De
oorkonde dıe h1] hıerbi) ultvaardıgt, 15 daarvan CCH teken NOSs I@1tur,
hoc DVO NOSTFrO emulantes, present1 ScCr1pto ediecimusSchriftceitaten en schriftuurlijke reminiscenties  25  woordige tijd, of toekomstige tijd, maar dan gezien vanuit het heden  (resp. resplendeat, diffundat). De historische bouw van de tent in de  woestijn ligt in het verleden, de kennis hiervan bij de gelovigen en hun  bedoeling ermee ligt in het heden. Dit ineenvloeien van beeld (de  geschiedenis van de bouw in de woestijn) en de werkelijkheid (de  kloosterstichting nu) is kenmerkend voor de exegese van die tijd.  Voor lumen honeste vite zıe Mt 5,14-16; Mk 4,21; Lk 8,16; 11,33.  Narratio  Het volgende onderdeel van de oorkonde vertelt hoe het tot nu toe  feitelijk gegaan is. De bisschop begint met mee te delen dat hij het  persoonlijk van harte eens is met het in de arenga verkondigde princiep:  de zorg die gelovigen moeten hebben voor de kloosterlingen. De  oorkonde die hij hierbij uitvaardigt, is daarvan een teken: ET nos igitur,  hoc pro posse nostro emulantes, presenti scripto edicimus ... Het bijbelse  aemulari (en zijn derivata) heeft de betekenis van wedijver, naijver, maar  het betekent ook in het algemeen: nastreven, je best doen*”). Er zal hier  geen sprake zijn van een kerkelijk leider die in bezorgdheid (vgl. boven  sollicitudo) gewone gelovigen wil overtreffen, omdat dit zijn speciale  plicht zou zijn. De betekenis ervan is eer: En wij van onze kant ditzelfde  naar vermogen nastrevend, verklaren bij dit geschrift ...  Folkoldus en Bescela hebben hun goederen door de handen van de  bisschop overgedragen aan de abt van Mari&nweerd. Ze hebben dit  gedaan, inspiratione Dei sane intelligentes  . Het bijbelse intelligere is  vaak: inzicht hebben in Gods plan. De inspiratio Dei geeft deze  intelligentia1?). Wat dit echtpaar heeft «ingezien» is: cedros Libani, quas  plantavit Dominus, nidum debere passeribus. Dit komt uit Ps 103 (104),  16-17; vgl. Ps 83 (84),4. Op deze passage kom ik onder terug.  De kloosterlingen die de abt van Mari&nweerd met de nieuwe abt naar  Berne stuurt, heten conservi en commilitones. Ze zijn allen, de abt en zijn  medebroeders, dienaren van dezelfde Meester (vgl. Mt 23,8; Kol 1,7; 4,7;  17) Gal 4,18; 1 Kor 12,31; 14,1. Honorius Augustodunensis, In Cant. 8,7, PL 172,481:  Aemulari enim est bonos imitari vel malis indignari vel melioribus invidere. Voor het eerste  verwijst hij naar 1 Kor 12,;31.  18) Zie Ps 2,9; 106(107) 43; Hos 14,10; Sap 3,9; Ef 5,17; Apok 17,17; Job 32,8. In een  oorkonde van koning Hendrik IV staat de zinsnede: ... quae sSint iusta ac Deo placita  intelligentes ... (1083), L. SLOET, Oorkondenboek der graafschappen Gelre en Zutphen (tot  1288), 2 delen, Den Haag 1872, Nr. 189.Het 1ı)belse
aemuları (en Zn derıvata) ee de betekenis Van wedijver, naljver, MaaTr

het betekent ook iın het algemeen: nastreven, Je est doen ” ). Er zal 1er
SCCHI sprake Zın Van GeNn kerkelıjk leider dıe In bezorgdheıid (vgl boven
sollicitudo) SCWONC gelovigen wıl overtreffen, omdat dıt Zın specılale
plicht ZO  nr Z1]n. De betekenıiıs CIVall 1S COr En W1] Vall ONZE ant dıtzelfde
Naadl vVEIMOSCNHN nastrevend, verklaren D1) dıt geschrıiftSchriftceitaten en schriftuurlijke reminiscenties  25  woordige tijd, of toekomstige tijd, maar dan gezien vanuit het heden  (resp. resplendeat, diffundat). De historische bouw van de tent in de  woestijn ligt in het verleden, de kennis hiervan bij de gelovigen en hun  bedoeling ermee ligt in het heden. Dit ineenvloeien van beeld (de  geschiedenis van de bouw in de woestijn) en de werkelijkheid (de  kloosterstichting nu) is kenmerkend voor de exegese van die tijd.  Voor lumen honeste vite zıe Mt 5,14-16; Mk 4,21; Lk 8,16; 11,33.  Narratio  Het volgende onderdeel van de oorkonde vertelt hoe het tot nu toe  feitelijk gegaan is. De bisschop begint met mee te delen dat hij het  persoonlijk van harte eens is met het in de arenga verkondigde princiep:  de zorg die gelovigen moeten hebben voor de kloosterlingen. De  oorkonde die hij hierbij uitvaardigt, is daarvan een teken: ET nos igitur,  hoc pro posse nostro emulantes, presenti scripto edicimus ... Het bijbelse  aemulari (en zijn derivata) heeft de betekenis van wedijver, naijver, maar  het betekent ook in het algemeen: nastreven, je best doen*”). Er zal hier  geen sprake zijn van een kerkelijk leider die in bezorgdheid (vgl. boven  sollicitudo) gewone gelovigen wil overtreffen, omdat dit zijn speciale  plicht zou zijn. De betekenis ervan is eer: En wij van onze kant ditzelfde  naar vermogen nastrevend, verklaren bij dit geschrift ...  Folkoldus en Bescela hebben hun goederen door de handen van de  bisschop overgedragen aan de abt van Mari&nweerd. Ze hebben dit  gedaan, inspiratione Dei sane intelligentes  . Het bijbelse intelligere is  vaak: inzicht hebben in Gods plan. De inspiratio Dei geeft deze  intelligentia1?). Wat dit echtpaar heeft «ingezien» is: cedros Libani, quas  plantavit Dominus, nidum debere passeribus. Dit komt uit Ps 103 (104),  16-17; vgl. Ps 83 (84),4. Op deze passage kom ik onder terug.  De kloosterlingen die de abt van Mari&nweerd met de nieuwe abt naar  Berne stuurt, heten conservi en commilitones. Ze zijn allen, de abt en zijn  medebroeders, dienaren van dezelfde Meester (vgl. Mt 23,8; Kol 1,7; 4,7;  17) Gal 4,18; 1 Kor 12,31; 14,1. Honorius Augustodunensis, In Cant. 8,7, PL 172,481:  Aemulari enim est bonos imitari vel malis indignari vel melioribus invidere. Voor het eerste  verwijst hij naar 1 Kor 12,;31.  18) Zie Ps 2,9; 106(107) 43; Hos 14,10; Sap 3,9; Ef 5,17; Apok 17,17; Job 32,8. In een  oorkonde van koning Hendrik IV staat de zinsnede: ... quae sSint iusta ac Deo placita  intelligentes ... (1083), L. SLOET, Oorkondenboek der graafschappen Gelre en Zutphen (tot  1288), 2 delen, Den Haag 1872, Nr. 189.Folkoldus Bescela hebben hun goederen OOTr de handen Van de
isschop overgedragen da de abt Van Marıenweerd. Ze hebben dıt
gedaan, Inspiratione Deıl SU”Ne intelligentes Het ıjbelse intelligere 1S
vaak: inzıcht hebben In ods plan De INSDPLIFAtLO Deı gee eZe
intelligentia 18) Wat dıt echtpaar ee «ingezlen» 15 cedros Libanlt, qUUAS
plantavit Dominus, nidum debere passeribus. Dıt komt ult Ps 103
16-17; vgl Ps 83 Op 670e DaSsSagc kom ık onder terug

De kloosterlingen dıie de abt Van Marıenweerd met de nlıieuwe abt dal

Berne stuurt, heten CONSerVI commilitones. Ze Z1]n allen, de abt Z1]n
medebroeders, dienaren Van 76eester (vgl Mt 238 Kol E 4, 7;

17) Gal 4,18; KOr 12:31: 14,1 Honorıus Augustodunens!Is, In ant O 72,481
Aemuları enım es1 bonos Imitarı vel mMaltıs indignarı vel melioribus Invidere. Voor het eerstie

verwıjst h1) KOor 1231
IB) Z1ıe Ps 20 43 ; Hos 14,10; 5ap 3,9; EfS Apok PEn Job 32,8 In GCCMN

oorkonde Vd  — konıng Hendrık de zıinsnede : QUAE SInl Iusta AC Deo placita
intelligentesSchriftceitaten en schriftuurlijke reminiscenties  25  woordige tijd, of toekomstige tijd, maar dan gezien vanuit het heden  (resp. resplendeat, diffundat). De historische bouw van de tent in de  woestijn ligt in het verleden, de kennis hiervan bij de gelovigen en hun  bedoeling ermee ligt in het heden. Dit ineenvloeien van beeld (de  geschiedenis van de bouw in de woestijn) en de werkelijkheid (de  kloosterstichting nu) is kenmerkend voor de exegese van die tijd.  Voor lumen honeste vite zıe Mt 5,14-16; Mk 4,21; Lk 8,16; 11,33.  Narratio  Het volgende onderdeel van de oorkonde vertelt hoe het tot nu toe  feitelijk gegaan is. De bisschop begint met mee te delen dat hij het  persoonlijk van harte eens is met het in de arenga verkondigde princiep:  de zorg die gelovigen moeten hebben voor de kloosterlingen. De  oorkonde die hij hierbij uitvaardigt, is daarvan een teken: ET nos igitur,  hoc pro posse nostro emulantes, presenti scripto edicimus ... Het bijbelse  aemulari (en zijn derivata) heeft de betekenis van wedijver, naijver, maar  het betekent ook in het algemeen: nastreven, je best doen*”). Er zal hier  geen sprake zijn van een kerkelijk leider die in bezorgdheid (vgl. boven  sollicitudo) gewone gelovigen wil overtreffen, omdat dit zijn speciale  plicht zou zijn. De betekenis ervan is eer: En wij van onze kant ditzelfde  naar vermogen nastrevend, verklaren bij dit geschrift ...  Folkoldus en Bescela hebben hun goederen door de handen van de  bisschop overgedragen aan de abt van Mari&nweerd. Ze hebben dit  gedaan, inspiratione Dei sane intelligentes  . Het bijbelse intelligere is  vaak: inzicht hebben in Gods plan. De inspiratio Dei geeft deze  intelligentia1?). Wat dit echtpaar heeft «ingezien» is: cedros Libani, quas  plantavit Dominus, nidum debere passeribus. Dit komt uit Ps 103 (104),  16-17; vgl. Ps 83 (84),4. Op deze passage kom ik onder terug.  De kloosterlingen die de abt van Mari&nweerd met de nieuwe abt naar  Berne stuurt, heten conservi en commilitones. Ze zijn allen, de abt en zijn  medebroeders, dienaren van dezelfde Meester (vgl. Mt 23,8; Kol 1,7; 4,7;  17) Gal 4,18; 1 Kor 12,31; 14,1. Honorius Augustodunensis, In Cant. 8,7, PL 172,481:  Aemulari enim est bonos imitari vel malis indignari vel melioribus invidere. Voor het eerste  verwijst hij naar 1 Kor 12,;31.  18) Zie Ps 2,9; 106(107) 43; Hos 14,10; Sap 3,9; Ef 5,17; Apok 17,17; Job 32,8. In een  oorkonde van koning Hendrik IV staat de zinsnede: ... quae sSint iusta ac Deo placita  intelligentes ... (1083), L. SLOET, Oorkondenboek der graafschappen Gelre en Zutphen (tot  1288), 2 delen, Den Haag 1872, Nr. 189.(1083), SLOET, Oorkondenboek der graafschappen Gelre Zutphen (tot

elen, Den Haag 187/2, Nr 189
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Apok 6, 1 soldaten Va e7e Heer (vgl Fıl DE 4,3: Tım 238
ı1©lem Z Ef 6,10-17) De Servı Del milites Christi Zn In hun
ontwıkkelıng Van het Nieuwe JTestament LO 1n de mıddeleeuwen bestu-
eerT: OOr EOTI6) OOT Erdmann**). Voor Paulus de
oudste christenen W ds ledere chrıisten 6CCH miles Christi SETIVÜUS Dei In
de t1]d Vdll de martelaren werd de term miles Christi voornamelıjk
gereserveerd VOOI de de confessores, da degenen die feıtelıjk
gemarteld of dıe SCHOMCN VOOTI de rechter
getu1gd hadden In de 1]d de vervolgingen werd de benamıng
bıjzonder gebru1 VOOI kloosterlingen. In de mıddeleeuwen vormde de
zielzorgclerus de militia Christi, dıe netl als het eger Van de vVvorsten
door de en financıeel gesteund worden. Voor de en W ds$ dıt
DE kans hun andeel ın de apostolische taak Van de kerk
vervullen **). In de t1Jd Van de krulstochten wordt de gewapende strn)
VOOT de kerk muilitia Christi Het gebruik Vd  —; het WwOoord In geestelijke Zin
blıjft daarnaast doorgaan*““*). In de stichtingsoorkonde Va  — Arnstein

146) heet het klooster tabernaculum militiae Dei*®)

Dispositio
In dıt dee] Van de oorkonde, dat begint met Nos item, komen

nauwelıjks remıinıscentlies dall de Schrift VOOT Voor de gebeden VOOI de
isschop (orationes) de kınderlıjke gehoorzaamheıd obedientia filialis
kan Imen verwijzen dal Tım Z ebr 30 De ziekenzalviıng
(InunctLo infirmorum) komt als sacrament uıt de lıturglie Van de kerk Z21)
ee haar gron ın Jak 5,14

Ex0ODUS 286 PSALM ESCHOUW

'gemeen
In de geschiedenıi1s Van de Schriftultleg kennen afgezien Van

19) En LORIE, Spiritudl Terminology IN the Latin Iranslation of the Vıta Antonıil,
Nıjmegen 955

20) ERDMANN, Die Entstehung des Kreuzzugsgedankens Forschungen ZUr
Kırchen- und Geistesgeschichte 6 9 Stuttgart

21) BEINERT, Die Kirche Gottes Heil IN der Welt Die Lehre VonNn der Kirche ach
den Schriften des Rupert VO:  > Deutz, Honorius Augustodunensis und Gerho VO.  > Reichersberg ;
Ein Beitrag ZUr EKKlesiologie des $ A Jhts e1tr Geschichte der Philosophie und
Theologıe des Mittelalters, S} Müuünster 9/3

22) ERDMANN, 185-187
23) HUGO, Sacrıi el CANONICL OFdIinis Praemonstratensis annales, L, ancy 1734, kol

CT
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moderne ontwıkkelingen bınnen het christendom tradıtioneel CNn

driıe- of viervoudıge Schriftziın De aatste 1s de bekende, e1N-

in CC rm (waarvan de oudste tekst ult de 1 3e CCUW 1S)
Lıittera docet. quıd credas allegorıa,
Moralıs quıd dgas, qUO tendas anagogla ““*).

In de 1 2e CCUW 1s eccn drıevoudige Schriftzin gebruikelıjk. Rıchard Vanll

Victor vat dıe helder

Iractat de materıa SUu. triplıcı modo dıvına Scriptura, secundum
hıstor1am, secundum allegori1am, el secundum tropolog1am
Hıstorıia est narratlo, QUaC in prıma s1ignıfıcatıone
iıtterae continetur.
Allegoria est, CUu pCI ıd quod factum dıicıtur, allıu. factum S1VEe ın
praeterI1to, S1ve in praesent1, SIve ın futuro s1gnıfıcatur.
Tropologıa est, CUu DCI ıd quod legımus, quıd nobıs sıt facıendum
agnOSCImMus
el in hoc va excellentior est dıvına Scriptura sclentia saecul1ı, quod
ın nNnon solum sed el ICS s1ıgnıficatıvae sunt “>).

De rIe zınnen, ook rIe VOTIITMNEN Va  —; Schriftgebruik lıggen ın Ikaars
verlengde. Wiıe met de letterlıjke Zın (historia) ez1g 1S, bewondert de
plannen en Gods, hoe Julst gerecht dıe ZInN. Wıe dafl de
allegorısche zın (allegoria doorstoot, ziet hoe OOr CCIl wonderlıjke
beschikkıng Vall de voorzienigheid datgene wat ın de chriıft als feit
erteld wordt, dal lets anders WI1JSt, dat ın het verleden, het en of de
toekomst kan lıggen Wıe nagaat waft dıt VOOTI Zın eigen andelen kan
betekenen, dient betekenen, pIu V1a de tropologia de vrucht Van de
tekst h1] vindt lering, aanmoediging, LTOOSL; ZınSwordt verlicht Oom
de eug! begrijpen, Z1n hart gesterkt de WCR Van de eug!
gaan 26)

Uıt de beschrijvingen zelf Van de verschillende Schriftzınnen 15 u1lde-
lıjk dat de auteurs de letterlıjke Zin ondergeschikt achten dan de
geestelıjke, dıe allegorıe tropologıe (eventueel ook anagogle)
Wel blıjft de letterlıjke Zin als rege fundament VOOI de el andere*’).

14) Met ccn varlant OOT QUO tendas : quid SpeEFES, gecıteerd in prologen Va  — Nıcolaus de
Lıra (T in de ultgave Van de werken Vanll Walafrıed Strabo, 113, kol 28, 33

25) Rıchard Van St Victor, er exceptionum 28 77205
26) Hugo V  - St Victor, De Meditatione 39 ed ‚ARON, ugues de Saint- Victor, SIX

Opuscules spirituels, Parıs 969 SOources Chretiennes 155) 48
27) Zie met ame VeT Rupert Van eutz als exegeel: PICQ, ESqULSSE une histoire de

l’exegese latine V age, Parıs 1944, 1A5 Rupert had Gcn kennis Vd  — de
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De wijze WaadIOD de Schriftteksten ın CC epaalde 1]d worden,
1S ulteraard epalen VOOT het gebru1ik dat ICN maakt Om de
bedoelıng Van de auteur(s) Van ONZEC oorkonde achterhalen, 1s het
noodzakelıjk de uıtleg de toepassıng Van de onderhavıge bıjbel-

ıIn de l le-12e CCUW kennen.

Van de termen Waal het ın deze studı1e OVeCI gaal, meTtl 1NaIinc

tabernaculum, cedrus DUASSET CCIMN veelheıid Van LOegepaste betekenissen.
Voor tabernaculum., heilıgdom ıIn de woest1jn W:  ‚9 gee

Hrabanus Maurus 28) de volgende spırıtuele betekenissen, mede afhanke-
lıjk Van de contekst (de letterlıjke Zın): hemels vaderland, Ps 4(15),1;
menshe1ı1d Van Christus, Ps 85(19),6; de aag Marıa, Ps 45(46),5; de
Kerk, Apok ZE3S: het ıchaam Va  — de MCNS, Pt 13 de Van de
INCNS, Job 29,4; het gelu aarde, Job 6,22° de heıilıge engelen, Ps
833(84),2; de eilıgen Vadan het ude Verbond, Nu 245 de heidenen, Job
39,9 de zonden Van de verdoemden., Ps9

De cedrus kan VOOTL Hrabanus de odheıd Z1]N, Christus, de Kerk“).
Bruno Vall ürzburg Bernard Vall Clairvaux zien ın de ceders de
engelen *°). Hıldebertus Garnerus zien ın de altıjd groch«c ceder de
hoop, de hemelse heerlıjkheid, de INEeNS dıe iın ods lıefde gevestigd SCCH
bederf kent, INaal o0k de trotse macht Van de slechten * *J. De INUus

(passer) 1S b1] Hrabanus ?*), WeeCT afhankelıjk Van de contekst : Chrıstus,
Ps 101(102),8; de heılıge, Ps 83(84) 4; de bekeerling, Ad l de
strık, Ps 123(124),7; de onstandvastıge, Ps O(11),1; de nederigen dıe
nestelen in de ceder, d.1ı hun hoop tellen Christus, Ps 103(104),17; de
IMeNs bestaande uıt zıe] lıchaam, de [Wee INUSSCII Vall Lev 14,49
Rupert Van Deutz e7e twee ussen uıt Levıticus Van Christus

letterlıjke Z1N, het gaal hem wezenl1jk de diıepere Zın ıtteram CUFSIM uellicabimus,
el QUAE INEFINSECUS condita SUnNnT myster1a Christi 21L Del diligenter DFO IDSO adiuuante
proferre fide ntegra conabimur. De Sancta Trinıtate In Exodum 1, K XAIL,
Vgl De Trın. XCENV- In Lev I: 5 AAIL, 08

28) Allegorıae ın unrversam Scrıpturam, 112,849-850 Volgens accarı 1S dıt werk
1et Van Hrabanus (9e CeeUW INaarTr uıt de tweede helft Va de 1 2e CCUW, miısschıen Va  —

dam PraemonstratensıIis, zıie Biblica (1937) 456-45 7 Het werk 15 gestoe
uıtleggingen uıt de t1)d Va  — de vaders de VIOCEC mıddeleeuwen, dat C6 exacte aterıng

OOT OMNS doel 1et wezenlı1jk 15
29) H2 891 ; LE 5157 Ook D1] Hugo Va St Vıctor (of Hugo Va Fouilloy) 15 de

ceder Tristus, Vgl ook de kerstsequentie Laetabundus.
30) 42,161 84,430
3l) LL 1267:; 193, 334-335
32) k:
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11AaaAdl zın godheıd mensheid °°). Hugo Van St Victor (of Hugo Vall

Fouillloy?) NOg de predıkers kloosterlingen Adan TOe 34) Ook
Rupert hanteert ez7e uıtleg>>). Hıerbi) valt NOg merken dat de
griekse de Jlatıınse vertalıng de SOOTrtinaam I1NUS kıezen CCI1 aantal
plaatsen Waal het hebreeuws woorden ee die voge in het algemeen
betekenen. Z.0 Zın het in Ps in het hebreeuws (vanult de
ornıthologıe gezien terecht) gCcCH <INUSSCI1)») dıe nestelen in de ceders,
INaal «vogels».

Het plan VUN de tabernakeltent IN Exodus 2520

Er Z1nN ult de christelijke oudheı1ıd ult de mıddeleeuwen Ag
aantal MM !  TE preken het boek Exodus of eien CIVan

overgeleverd. De vo  ste, uıt de t1ıjd Vall ONZE oorkonde,
Zn Bruno Van Astı, Exposıt10 In Exodum, 164, 233-378; Kupert Van

Deutz, De Sancta Trinıtate e operıbus e1us I1 ;& € In Exodum
I8 I-IV, 167, 565-/744 XAIL, 581-802:; Hugo Van

Victor, Adnotationes elucıdatoriae in Pentateuchon In Exodum,
F / 61-/74; dam PraemonstratensiIis, De trıpartıto tabernaculo., 198,
609-796 Deze schrı)vers baseren zıch en sterk oudere lıteratuur,
met Name GregorIius de Grote Beda Venerabiılıis

In het hıernavolgende Ww1jd ik specılale aandacht Adall Kupert Van Deutz,
geboren in Lu1ik of omgevıng tussen 075 080 als abt
Van Deutz D1] Keulen ın 129 of 130

Rupert begint Zın COMMEenNntLaar eze hoofdstukken *°) met SCH

verwijzıng dal ebr 85-10 Waar het mO' VOOT de tabernakeltent, dat
God A4Aan Mozes toonde de berg, eccn afbeelding enoemd wordt Vall

de hemelse werkelijkheıd. Maar tegel1] ziet Kupert de tabernakel ook
voorultwıjzen aar de oen toekomstige aanwez1ge) werkelıkheı
waarın de christenen leven de komst Van de Heer Jezus Chrıstus, de
erk De tabernakeltent 1S iın Zn gehee] in Zın onderdelen COI ee
Van de erk Na de ark Van het Verbond, het verzoendeksel, de afel Van

de toonbroden de kandelaar komt het eve de tent maken, die de
plaats 1S VOOTI eze OOTWCIDCN, omdat de komst Vall ods (070)8| ın

33) De TIn In Lev IL, 24, XAÄIL 88 3-Sö4
34) De bestils alııs rebus, EL 26-29
35) Zie verderop ın dıt rtikel
36) De Trın. 88 In Exod E AAIL, L
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het vlees, Z1]n lıjden Sterven de zendıing Van de (reest de
heilige Kerk, dıe Z1Nn plaats 1S, evormd wordt uıt CeCNsch‘ Va  - VIOCSCI ın
de eme ult eNsCcChN OD aarde* ’). In deze gemeenschap Z1]n er
verschillende taken Er Zın leiders, die ziıch met alleriel materıele zaken
oeten ez1g houden In dienst Vdll het geestelıjk leven Vdll de gelovıgen.
ö21) worden verbee door de ekleden Van [UWC stof de tent, dıe
Storm stof moeten verdragen, Julst ın het inwendige Vdall de tent de
veelkleurıge glans Vall de gordıjnen laten stralen *®). Elders vindt n1)
e7e praelati IN ecclesia ug ıIn de staande schotten, dıe de wanden Van
de tabernakel VOITIICeN Die hebben nliet de fraale eur Van de gordıjnen
INaaTr ook 1et het vul Vdn de dekkleden, aar tussenın. RÖ
oeten de praelatı de ZOI£ VOOT hun onderdanen nıet verwaarlozen
de lıefde VOOT het hemelse de beschouwıng Van het hemelse, 1et de
tıldelıjke ZOI£ VOOT hun onderdanen >”).

Bi]) de verdere uıtwerking blıjkt dat KRupert 00  R SCM andere toepassıng
kent de tabernakeltent 1s e Van ccn kloostergemeenschap haar
gebouw Deze verschulving Va  — de erk in haar geheel aarl het klooster
oet zıch ın eze t1jd VOOT b1) andere beelden als schıp, stad, Jerusalem,
paradı)s, elI00oIide land, haven. Deze verschulving 1S ccn Van
de algemene tendens 1aadl «clericalısering» rond het eg1n Vd  —; het tweede
millenn1um *°).

37) De e ba 388| In Exod I 10, XAIL 759 Vgl Beda Venerabiılıs, In
Pentateuchum Commentarıl, In Exod 26, ’Quaest. P Exodum, 50, 93,
382-383 Opus dubıum): De Tabernaculo 11, 13 91, 425; Isıdorus, Quaestiones In etius
Jestamentum, 1n Exodum 50, De Tabernaculo, 83, 3]3> Hugo Va  en Victor,
Allegoriae ıIn V R 9, 1/ dam Praem.., DDe Triplıicı Tabernaculo IL, E 98,743

BEINERT, Die Kirche Gottes Heil IN der Welt (zıe Te7801 Z 155-156, E S 404
besluıt ult Zu eksten dat D1] eze schrıjvers de erk gqarde INeceT tent 15 dan tempel,
wel CcCnMn tent dıe steeds WeCT moel worden afgebroken verderop opgebouwd verschıiıl
met hem fundamentee]l Vall menıng. Uıt de eksten spreekt m.1 we]l het gelovıg bewustzı1ıjn
dat de erk pelgrimstocht 1S OOT de woest1]n Va dıt leven Beda C Isıdorus, s
etc.), Z1] ee 1er SCCH blıjvende stad, INaaTr 1S WCR aal de toekomstige e
Maar e7e pelgrimstocht OOTr de woest1]n 15 Z1] Julst eccn veilige plaats, dıe mystieke
W1jze ee ın de eeuwige onveranderlıjke hemelse tabernakel, ddiIiVall Z1] het ee| de
aardse verwerkelikıng 15 Rupert Van eutz stel dıt punt tabernakeltent tempel
volkomen gelıJKkwaardıg naas elkaar el verwijzen AdtT het hemelse oerbee. het 1et
met handen gemaakte heilıgdom (In Cant, ant V, AXVI, 27/-128)

38) De Trın. 388| In Exod I 17 AAIL, 761
39) Ibıdem E 763
40) (CONGAR, Jalons DOUTF UNE theologie du laicat Unam Sanctam 23) Parıs 1953,
9-45; l T wee factoren die bijdroegen ol de sacralisering VUNM het middeleeuwse

maatschappelijke leven (in het westen ), In Concılıum, Internationaal ti)dschrıift [070)8

theologıe (1969) f 52-66
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De buıltenste dekkleden worden dan de were  1lJke rıjken (saeculares
divites) bıinnen de Kerk, dıe ult hun beziıttingen de noodzakelıjke
levensbehoeften verschalien Adan de eılıgen, d.W.;Z 4an degenen dıe
krachtens CCMN heilıg OOTINECINEC God dıenen, zodat deze laatsten SCCH
enkele noodzaak hebben buılten rond ZWEeIVCN (wat 1et goed 1S
VOOT hun jelen) De rıjken doen dıt Van hun zonden verlost
worden“**).

Deze dekkleden wijzen door hun kwalıteıit OOTr hun aantal adalr de
zondiıge wereldlingen De arde, rulge stekelıge geiteharen wıjzen Nal

hun zonden. Dat de dekkleden groiter Va  — formaat InNneceT in aantal Z1]n
dan de binnenste kleden pastl 1er goed b1J, want Zın INCcCTI zondaars
dan rechtvaardigen  42)_ Het geta wijst ın P7e richting: Zın 10
geboden de wereldlingen «overschriıjden» die, 7z0als zelf
erkennen“**).

De bıinnenkant Va  — de tabernake]l 1s bekleed mel banen Iınnen wol,
ıIn de kleuren wit, hemelsblauw, DUIpDCI scharlaken ee Fılo, De
vita OYySIS, interpreteert deze kleuren als dıe Van de vier elementen: wıt
15 de aarde, Waal het Iınnen uıt groelt, hemelsblauw 1S de uc PUurpCI
het W want de purperslak groelt in de ZCC, scharlaken (dat gemaakt
wordt uıt de schildluis Vall de cochemuille-eik 1S Z1]n eur het
Vuur-9. B1) de kerkelıjke schrıjvers 1s de veelkleuriıgheıid CC ymbool Vanll

de vele deugden of Van de verscheidenhe1ıd Van InNeNseCN 1ın de Kerk*>).
41) Possunt amen DCI 5Sded, quaCc byssum 5 hyacınthum el COCCUIN

procellarum IN1Ur11Ss pateant subtegunt, saeculares intellıg1 dıuı1tes, quı in eccles1a Sun(t, qu1
sanctıs vel ın SancioOo proposıto Deo serulentibus ullam habeant necessitatem uagandı
forıs quo NO  — expedit anımabus eorum), necessarıa ultae de facultatıbus SuUls submıinıs-

PTro redemptione peccatorum SUOTUMmM De Irın. 111 In Exod I FE
AAIIL, 761 Vgl ([070)8 ez7e toepassıng: GregorIius agnus, 1n ; Lıber testimonı10rum VTı
qUCIM Paterius opusculıs Gregorl excerpl curavıt, 79, 741 Isıdorus, Quaest in C:
in Exod 54, 83, 314-315; Hrabanus Maurus, Comm. In Exod L11, 13, 108, 166-167;
Bruno AstensıIis, XpDOS in Exod 25 164, 307

42) Bruno AstensIis, XDOS ın Exod 26, 164, 320
43) Rupert Vanll eutz, De TIrın. 111 In Exod I DE nde undecım Saga

cılıcına sun(t, ((Ua uldelıcet quod 1ps1 NO  — dıffitentur, praecepta ecalogı transgress! sunt; ei
idcirco quası ın undenarıo NumeTIO sunt, sed paenıtentiae UJUaAC peI cılıcıum desıgnatur
dıgnos Tuctus facere cuplentes tabernaculum, dictum eStT. protegunt. XXII.
5. 761

44) Rupert Van eutz, De TIrın. 88!| In Exod [ 2 uattuor colores toties in
hac Scriptura ComposıItos, Hebrae1ı ad elementa referunt, quıbus un1l1uersa
subsıiıstunt. Byssus alunt terrae deputatur, quı1a gignıtur. Purpura marı, qula e1us
cocleolı1s tingıtur. Hyacınthus aer], propter colorıs simiılıtudiınem. Coccus 1gn1 ei ether1

AAIIL, LE
45) Beda, De Tabernaculo 1, 21 91, 425 Isıdorus, Quaest. 1n V E ın Exod 56,6,

83, 314; Hrabanus Maurus, In Exod LUL, 108, 158-159; Bruno Astensıs, XpOoSs ın
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De Van deze stroken hebben 00k hun eıgen betekenıis. In de
opdrac Adan Mozes dat de banen leder 28 e] Jang e] TeEE.
moeten Z]nN. «De maat Vd  — de lengte 15 dıe Vdall de breedte,

1S immers 28 elnu, het geta betekent herhaaldelıjk de rust Van

de contemplatıe. Dus ook de zelf Va  — de banen dıe OOT de
dekkleden bedekt worden, bevestigen dat hıer dıe TangcCh In de erk
aangedu1d worden, dıe In de rust Vall de contemplatıe leven»“°).

De Ordo contemplativorum, Waal Kupert 1er OVeT spreekt,
dıe Van de eraren dıe Van de gehuwden. Ze vinden hun zınnebeeld In
drıe figuren Va  — het ude Jlestament:

Tres ordınes Sunt ın Eccles1ia: Noe, Job, Danıiel Noe doctores, Job
cConlugatl, Danıel contemplativi” ’).

upe spreekt ulıtgebreider OVCI e7e TIe ordınes In Z1]n ommentaa
Kkon OVCI de tempelbouw door Salomo Ook h1] koppelt da de

TIE figuren Job, 0aC Danıel, dıe enoemd worden ın E7 14,14 Ze
worden verbee ın de TIe verdiepingen Vall de ultbouw rond het
eigenlıjke tempelhuıs. De daarvan kloppen WeCT met de Van

eze TangCN. De onderste verdieping Was namel1] e] ree de
mıddelste el: de bovenste el Vıa de zıntulgen, de werkdagen Van

de chepper de /e dag, de sabbat. wljzen de Ordo Van de
conlugaltl, Van de Van de contemplativi. Over eze aatste rdo
zegt h1) daar:

Tertius Ordo quı et E qulescentium ın lecto est, 1d est
contemplatıon1ı uacantıum, qualıs fuıt Danıhel, quı CON1Ug10 CarenNs,
el quası ıIn lecto SUaulssımo solıtarıus dormiens, clare quası facıe ad
facıem uldebat De1 ulsiones. Hoc nımırum domuinicı templı tabula-
iu  =] tertium est septem habens cubıitos, (QUO in NUMECIO sabbatısmus
Deı est am sıgnıfıcans requiem anımae Deum susc1ıplent1s, de qua
1pse 58 dixisset : discite M  9 qula MILEFLS U el umilis corde,
subsecutus alt, el InvenletLs requiem aniımabus uestrIS. In hOcC tabula-

SUPTCMO sancta 1am sabbatızat anıma saeculo altıor, eit CU.

Exod 25 164, 306-307; Rupert, De TIrın. In Exod 1 10, AAIIL, 759-760
De nbekende autfeur Van de Exposit10 1ın Cantıca Cantıcorum, TOlogus, zegt Vall de 1er
kleuren Vd  - de builtenste kleden hyacınthus caelest1a contemplantes, PUurpura martyres,
COCCUS confessores vel virgines, pılı paenıtentes. FIZ. 519

46) Rupert, De Trın. In Exod I l 9 AAIIL, 760
47) AuctorIıs incert1 eXposıt10 iın Cantıca Cantıcorum, TOlogus, FIZ 519
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uCcC ıIn COTIDOIC angusto, 1lam PCI contemplatıonıs [C-

quiem fruntur caelo, spatıatur inter angelos, assıstıt BDeo-).
Deze teksten brengen de rust de vrede Vall het contemplatıeve leven

Naal 7z0als dıe o0ok ın de oorkonde vinden. Maar ik
gezien heb wordt de contemplatıe NCISCHS In verband gebrac metl de
eur PUTpCTrT, 7z0als ONZC oorkonde dat duldelıjk oet Voor sommige
kerkelıjke schrı)vers Wijst het DUIDCI dal het lıjden, dat de christen
bere1iıd mMmoOoel Z1]nN ondergaan VOOI Christus 49) dam
Praemonstratensıs ziet in het PDUTIDCI het ymboo|l Vd  —_ de tribulatio CaFNIS,
Wadiadan de gehuwden onderworpen Z1JNn volgens de apostel Kor /,28)
Voor hem 1S het DUIDCI de enr Va  e’ de VOOTrste afdelıng Vd  a de
tabernakeltent, het heilıge, terw1j] het hemelsblauw de eur 1S Vd  —; de
tweede afdelıng, het heilige der eılıgen. Het heilıge betekent de huldıge
Kerk, dıe de beproevingen Van het lıjden ondergaat, het heilıge der
eılıgen betekent het hemels vaderland 50) De eerder gecıteerde onbeken-
de auteur Vdadll de Exposıt10 ıIn Cantıcum Cantıcorum aat de VOOrste
afdelıng Van de tabernakel wiıjzen NaaTr de aCtVL, de daarachter gelegen
afdelıng dal de contemplativi?*). Het boek Exodus zelf maakt echter,
wat de kleuren betreit. SCCH onderscheı1d tussen de el elen Van de
tabernakel, in Hworden plafond wanden (met daarvoor de houten
schotten) gevormd OOr de banen in de vier genoemde kleuren

Het «Jlıcht Va  —; CC CCIZdalll leven», WaaTr de aatste woorden Va de
dICNSa OVeTr spreken, ZO  'a ın de samenhang met de tabernakel kunnen
wiıjzen de zevenarmıge kandelaar, dıe in het VOOTrste deel Van de
tabernakel stond opgesteld.

Salm

Bruno Va  — Astı gee ın Z1n Exposıit10 in Psalmos het volgende
ommentaa Ps 03,16-17, nadat h1] het TOO! Vall de voorgaande
Verzen (& e geinterpreteerd Van de eucharistie :

Satiabuntur OMNLA IZNa sılvarum el cedri Libani qUUAS plantasti. ona

48) AAIL;, 305
49) Beda., Quaest. u Exod 53 93, 384; Isıdorus, Quaest. 1ın ın Exod 56,6,
83, 314:;: Hrabanus Maurus, Comm. ın Exod I1L, 3: 108, 159; Hugo Va  en St Victor,

Allegoriae In IIL, 9, 75 661-662
50) De Triplıcı Tabernaculo 1L, 9, 4S IL, 14, 2551 Z 198, 703-704 vA
51) Quod dıcıtur sancta, sunt actıv1, ın quıbus doctores aborant: quod CIO sancta

SAanCLorum, sunt contemplativ1, ın quıbus Christus habıtat L/Z 519
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1gna, ef bonae cedrI1, QUAaC talı DANC satlantur. Per haec enım
gentium populus sıgnıfıcatur, quıbus domus Del constitultur,
udaeorum populo reprobato. Has cedros plantavıt
Domuinus, el ideo ın tantam altıtudiınem pOSssunt.284  G.N. Vollebregt  ligna, et bonae cedri, quae tali pane satiantur. Per haec enim  gentium populus significatur, ex quibus domus Dei constituitur,  Judaeorum populo reprobato.  Has  autem cedros plantavit  Dominus, et ideo in tantam altitudinem crescere possunt. ...  Illic passeres nidificabunt.  In his arboribus nidificant passeres, quia in istorum tutela et  potestate servi Dei monasteria construunt, in quibus nocte dieque  Domino serviunt °?).  Hugo van St. Victor (of Hugo van Fouilloy) spreekt over deze verzen  bij Hooglied 5,15, waar de gestalte van de geliefde vergeleken wordt met  de Libanon en met een ceder. Na de uitleg: de ceder is Christus >?), komt  hij tot weer een andere uitleg: de ceders van de Libanon zijn de rijken van  deze wereld, de mussen zijn. de bestuurders van de kloosters, hun jongen  de leerlingen, het nest de plaats van de werkruimten. In deze ceders  nestelen de mussen, want de zieleleiders richten in de bezittingen van de  rijken kloosters op: daar roepen de mussen al maar door tot God om  voedsel, d.i. de verzadiging door het Woord van de Schrift. Ze roepen  God 66k voor hun weldoeners. In deze rust van de geest voeden ze de  vleugels van de contemplatie, waarmee ze zo snel mogelijk proberen te  vliegen naar de ceder die Christus is. Er zijn echter ook ceders die de Heer  niet geplant heeft, die zijn de trotse rijken. Daarin nestelen de uilen en  valken, d.ı. de rovers‘. .° 9.  In zijn commentaar op het boek der psalmen bespreekt Rupert van  Deutz alleen de twee eerste verzen en het laatste van deze psalm, in het  geheel slechts een paar regels°°). In zijn commentaar op het Hooglied  komt ook hij over deze psalmverzen te spreken, nu naar aanleiding van  Hooglied 4,14: Cum universis lignis Libani, cum omnibus primis unguentis.  De bomen van de Libanon zijn de rijke machthebbers, die de kleintjes  ondersteunen die gekozen hebben voor de geestelijke stand. Hij ziet  hierin een uitwisseling tussen het stoffelijke en het geestelijke in het  voordeel van beide groepen, wereldlingen en kloosterlingen, allen hebben  deel aan de geestelijke bruiloft :  °?) PL 164 1095,  5) Nal noot 29  5*4) PL 177, 26. In deze tekst noemt Hugo deze rijken viri sublimes: Ex his lignis Libani  Salomon ferculum fecisse legitur (Hoogl 3,9), quia Ecclesia de viris sublimibus et  infatigabilibus aedificatur. Dit kan enig licht werpen op de potestates sublimes in de arenga  van onze oorkonde. In de boven geciteerde tekst van Bruno van Asti (noot 52) worden  kloosters gebouwd in istorum tutela et potestate.  2) CC EM XXIE 1391E nidificabunt.
In hıs arboribus nıdıficant SCICS, qul1a ın istorum tutela et
potestate Servı De1l monaster1a CONstruun(t, 1ın quıbus dieque
Domino erviunt 52)

Hugo Van Victor (of Hugo Van Fouilloy) preekt VCI deze VEeIZCEN

D1] ooglıe S S: Waal de gestalte Vdlil de gelıefde vergeleken wordt met
de Lıbanon met 6CI ceder. Na de ultleg de ceder 15 Christus omt
h1] tOL WeCI CC andere ultleg: de ceders Vdll de Lıbanon zın de rjken Va

e7e wereld, de INUsSsSscCnN Zn de bestuurders Van de kloosters, hun Jongen
de leerlingen, het est de plaats Van de werkrumten. In e7e ceders
nestelen de USSCH, want de zieleleiders richten in de beziıttingen Van de
rjken kloosters aar TOCPDCNH de INUSSCH q] INaal OOTr tot (J0d
voedsel, d.1 de verzadıging OOTr het OOT'! Vall de Schrift Ze TOCPCH
God 00 VOOI hun weldoeners. In deze rust Vd  —_ de voeden de
vleugels Van de contemplatıe, darimee snel mogel1) proberen
vliegen Naal de ceder dıe Christus 15 Er Z1]n echter ook ceders dıe de Heer
nıet geplant ee dıe Z1]n de Lrotse rıjken. Daarın nestelen de ullen
valken, G3 de LOVETIS284  G.N. Vollebregt  ligna, et bonae cedri, quae tali pane satiantur. Per haec enim  gentium populus significatur, ex quibus domus Dei constituitur,  Judaeorum populo reprobato.  Has  autem cedros plantavit  Dominus, et ideo in tantam altitudinem crescere possunt. ...  Illic passeres nidificabunt.  In his arboribus nidificant passeres, quia in istorum tutela et  potestate servi Dei monasteria construunt, in quibus nocte dieque  Domino serviunt °?).  Hugo van St. Victor (of Hugo van Fouilloy) spreekt over deze verzen  bij Hooglied 5,15, waar de gestalte van de geliefde vergeleken wordt met  de Libanon en met een ceder. Na de uitleg: de ceder is Christus >?), komt  hij tot weer een andere uitleg: de ceders van de Libanon zijn de rijken van  deze wereld, de mussen zijn. de bestuurders van de kloosters, hun jongen  de leerlingen, het nest de plaats van de werkruimten. In deze ceders  nestelen de mussen, want de zieleleiders richten in de bezittingen van de  rijken kloosters op: daar roepen de mussen al maar door tot God om  voedsel, d.i. de verzadiging door het Woord van de Schrift. Ze roepen  God 66k voor hun weldoeners. In deze rust van de geest voeden ze de  vleugels van de contemplatie, waarmee ze zo snel mogelijk proberen te  vliegen naar de ceder die Christus is. Er zijn echter ook ceders die de Heer  niet geplant heeft, die zijn de trotse rijken. Daarin nestelen de uilen en  valken, d.ı. de rovers‘. .° 9.  In zijn commentaar op het boek der psalmen bespreekt Rupert van  Deutz alleen de twee eerste verzen en het laatste van deze psalm, in het  geheel slechts een paar regels°°). In zijn commentaar op het Hooglied  komt ook hij over deze psalmverzen te spreken, nu naar aanleiding van  Hooglied 4,14: Cum universis lignis Libani, cum omnibus primis unguentis.  De bomen van de Libanon zijn de rijke machthebbers, die de kleintjes  ondersteunen die gekozen hebben voor de geestelijke stand. Hij ziet  hierin een uitwisseling tussen het stoffelijke en het geestelijke in het  voordeel van beide groepen, wereldlingen en kloosterlingen, allen hebben  deel aan de geestelijke bruiloft :  °?) PL 164 1095,  5) Nal noot 29  5*4) PL 177, 26. In deze tekst noemt Hugo deze rijken viri sublimes: Ex his lignis Libani  Salomon ferculum fecisse legitur (Hoogl 3,9), quia Ecclesia de viris sublimibus et  infatigabilibus aedificatur. Dit kan enig licht werpen op de potestates sublimes in de arenga  van onze oorkonde. In de boven geciteerde tekst van Bruno van Asti (noot 52) worden  kloosters gebouwd in istorum tutela et potestate.  2) CC EM XXIE 13954)

In Zn cCOommMentaa het boek der psalmen bespreekt KRupert Van

Deutz alleen de [wee eerste VEIZCN het aatste Van eze psalm, in het
gehee] lechts COI paar regels??). In z1]n ommentaa het ooglıe
komt 00k h1] OVOTI C776 psalmverzen spreken, aAalTr aanleıdıng Van

ooglie 4, Cum UMNLVeEerSLS lignis Libani, CUÜU: OomniDus DFIMLS unguentis.
De bomen Van de Lıbanon Zın de rnjke machthebbers, dıe de kleintjes
ondersteunen dıe gekozen hebben VOOT de geestelıke stand H1) ziet
hilerıin CC uıtwiısseling tussen het stoffelıjke het geestelıjke ın het
voordeel Van €el1| grÖocpCNH, wereldlıingen kloosterlingen, en hebben
deel]l Adall de geestelijke TUu110

52) 164, 095
53) Vgl To701!
54) A In eze Hugo eze rıjken VIrı sublimes: Ex hıs lıgnıs Lıbanı

Salomon ferculum fec1ısse egıtur (Hooegl!l 3:9); qula Eccles1a de VITIS sublımıbus
infatıgabılıbus agedıficatur. Dıt kan en1g 16 WECIDCN de potestates sublimes ın de aIcnNnSd
Van N7ZC oorkonde. In de boven gecıteerde Van Bruno Va  n st1 no00 52) worden
kloosters gebouwd IN 1LStorum tutela el potestalte,

55) XAAIIL, 390
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Quid ıbı unNIuersa Iena Libani? prima qu1d Sunt uel
facıunt iıllıc? Nımırum ıgna Lıbanı Sunt quıdam aMI1C1 nostrI1, amıcı
ıllı, quı Cu sınt nuptliarum nOstrarum 1111 s1ue domestic1, nıhılom1-
NUS sunt potentıa saeculı grandes er excels]1 facultatıbus
dılatati, ıta ut elemosın1s sustententur paruulı nostr1,
paruulı spirıtualıs proposıtl, quemadmodum in ramıs lıgnorum
Liıbanı nıdıficant eX1IgUl. nde est ın psalmo praescr1p-
tum Saturabuntur Igna CAMDpL, el cedri Libani, qQUU3 plantavit, 1C

nidificabunt. ales nıduli1 nOsStrorum et cunctae
elemosınae, qUaS facıunt uel facturı Ssunt dıvıtes amlıcı
uel 1111 nuptiarum nOStrarum, prıma sun(t, mıir]ı
odoriIs, sıcut s1ignificatur dılecto LUO, ubı mulıer peccatrıx
pret10osum unguentum emıiıt el ffudıt ue] pedes INCOS

recumbentis, el domus repletur odore unguentl. Pulchra ua
uarlıetas s1ue diuersıituas harum em1issionum (Uarum, hulus paradısı
nostrI1, ubı el altıtudo lıgnorum Lıbanı el humilıtas OmMnı1s aromatıcı
germin1s, qualecumque decet intellıg1, PCI 1am dicta uırgulta numer]
septenarıl (de eurige krulden ult 00g 4,13-14}] spectaculum
COMMUNEC praebebit, spirantıbus in medio DFIMLS unguent1S, 1d est
cunctIis operıbus pletatıs, maxımeque elemosınıs, quıbus supplerı1
poterit, quldquıd mınus spirıtualıs ultae habuerint tales, ut 1lam
dictum esL, nuptiarum nOostrarum domesticı, quamuls saecul1ı CurIıs
implicıtı, nostrI1 DCI em amI1CcCı1. SIC quondam in tabernaculo
Domuinı Sagd cılıcına, byssum el amıca extensione tege-
bant;: S1IC SCIMDCLI, quı spiırıtualıbus m1ınus abundant, carnalıa SUua

spirıtualıbus communicant, ut lure spirıtualıum lorum particıpes
fl1ant 56)

Het nest nidus), aAaaIrIvVan in de teksten sprake 1S, wiıjst geborgen-
he1d veılıgheıid, net als de tabernakeltent. Bernard Vall Claırvaux
verbindt Julst dıt punt de tent het nest

ut sıne timore mundı tumultıbus lıberati, servlatıs el Felıces,
qUOS abscondıt in tabernaculo SUuUo in umbra alarum SUaIrIum SpCTaN-
LeSs, donec Tans! in1ıquitas. Caeterum CO infelıx, DaupcI el nudus,
OMO atu!: ad laborem, iımplumıs avıcula, PCNC Omnı tempore

57)nıdulo exsulans, exposita el turbıinı

ben ander ee aarImee dıtzelfde wordt uıtgedrukt, 15 de veılıge
haven, waarın de kloosterling rust vindt O61 gelukkıge schipbreuk
de woelige wereldzee  58)'

56) In Cantıcum Cantıcorum I AVI, 88-89 Zie o0k De glorıa honore
Fılnu Homainıs, eum, 6, XAAIX, 181-183

57) Ep 1 9 182, 116
58) O.a in de stichtingsoorkonde Va  — Marıenweerd, MULLER-BOUMAN, PTE
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DE GELEZEN HEI VAN ONTEMPORAIN SCHRIFTUITLEG

De boven beschreven ultleg Van de inrichting Vall de tabernakeltent In
de woesti]n Van de ceders Van de Lıiıbanon met 61 nest VOOTI de ussen
VOrmt de achtergrond VOOI de dICNZaA de narratıo Van ONZE oorkonde.

In de AaICcCNSa wordt gesteld dat de gelovıgen (de wereldlingen de pliıcht
hebben met lıefde (pietas) de bultenkant Van de tabernakeltent

VOrImMen Z1] Z1n de diıerehuıilden dıe de tent en beschermen
gen de schadelıjke invloeden Van buıten. Het doel hıervan 15 ONSC-
stoorde vrede rust bınnen de tenNt, zodat de contemplatıe mogel1)
wordt emaakt. Dıt leven bınnen het klooster eec Z1]n ulıtstralıng dalT
buılten. Uıt de rulmere contekst Van de contemporaıne lıteratuur wordt
duldelıjk dat de were.  ıJke heren dıt ook doen hun eigen voordeel :
Z1] eien in de geestelıjke goederen Van het klooster, onder INCCT doordat

vergeving krıjgen VOOT hun zonden.
In de narratıo wordt dıt algemene princlep herkend In de handelwıjze

Vdll Folkoldus Bescela Van Berne. ö1) hebben door ods ingeving
ingezien dat het ods bedoelıng 1S dat rıjke wereldlingen kloosters
oprıichten, waarın kKloosterlingen B veılıg tehuıs vinden. Ook hıer
spreken de boven gecıteerde teksten OVeT de geestelıjke vruchten die deze
goede werken hebben VOOTI de rıjken de kloosterlingen, dıe Z]1] de
mogelıjkheı tot geestel1jk leven bıeden, bıdden VOOI hen Ja Ze  S,
metTt de kloosterlingen eien de wereldlingen ın de TUu1l0o Van de erk
mel aar hemelse Bruidegom Chriıstus.

De herkomst VanN de oorkonde

De hlierboven beschreven ultleg Van de €el: bılbelplaatsen, E x FE
Ps 103,16-17 Was in de 112e CCUW A6CT verspreid. Tot toe heb ık

echter in de om  TE (1k aat de combinatıe Van tent nest D1]
Bernard Van Claırvaux buılten beschouwing) lechts 9} ,D  x plaats de
ei teksten metl elkaar verbonden aangetroffen: DI] Rupert Van Deutz
in ZIJN ommentaar het ooglıed, boek V, hıerboven aangehaald 59)

59) Rupert ee Z1]n De Sancta Trinitate el operibus PIUS geschreven FE Zın
Commentaria IN Canticum Canticorum ee n1) daarna geschreven. Het werk moetl VOOT
126 VOItLOON Zn geWweeSsT, want In de proloog 1$ Cuno Van Sıegburg NOg abt, ın 176 1s h1]
bisschop Vd  — Regensburg geworden. Hebben eze {[wee werken dee]l ulıtgemaakt Va  ,: het
pakket dat kanunnık Meıngot (Mengoz Va  — Utrecht Vd  — zın vriend Rupert geleend ee

dat h1) hem onder dank(FEL 170, 1-7' Het enıige werk dat Meıngot
verme. (mısschien het Jongste ın het pakket 15 De Victor1a Verbi Deli, CC alternatiıeve
ıtel OOT De gloria el honore 21 OMINLS LD Matthaeum, CC Commentaar het
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De conclusıe 1] gewettigd dat de oorkonde in Aarchgad narratıo
teruggaal e7e andere teksten Van Kupert.

1] Van Berne, ı]straa 49 VOÖLLEBREGT 3001
5473 Heeswı1ıjk-Dınther

evangelıe Vall Matteus, pDas N 126 voltoo1d 110en Cuno bisschop werd, Was het eerste dee]
t/m boek Da De datering Van de brief V Meıngot OOT MULLER-BOUMAN,
287, VOOT 1118, 1S zeker outlef.

In 6CCMN latere oorkonde Va Andreas 139) komt 861 PAsSsayc (070)8 dıe ult eze kring
zal stammenSchriftcitaten en schriftuurlijke reminiscenties  287  De conclusie lijkt gewettigd dat de oorkonde in arenga en narratio  teruggaat op deze en andere teksten van Rupert.  Abdij van Berne, Abdijstraat 49  G.N. VOLLEBREGT O. praem.  5473 AD Heeswijk-Dinther  evangelie van Matteüs, pas na 1126 voltooid. Toen Cuno bisschop werd, was het eerste deel  (t/m boek 7) klaar. De datering van de brief van Meingot’door MULLER-BOUMAN, 0.C. nr.  287, vöor 1118, is zeker foutief.  In een latere oorkonde van Andreas (1139) komt een passage voor die uit dezelfde kring  zal stammen: ... jugi memoria retinens, que sit in Deum multiplicacio cedrorum, in ramis  quorum Christi passeres nidum ponunt, utile duxi me et mea exhibere hiis, qui a communi  hominum conversacione subvolando sortem suam benignum Jesum dicunt et faciunt.  MULLER-BOUMAN, 0.c. nr. 374.  Een eeuw later horen we een echo van de toepassing van tabernakeltent en tempel op het  klooster in een oorkonde van bisschop Wilbrand van Utrecht ten behoeve van cisterci&nzer  monialen in Loosduinen (19 februari 1230): Cum Moysis in aedificando tabernaculo et  Salomonis in construendo templo plurimum in sacra scriptura devotio commendetur, nos  quoque  . In: Oorkondenboek van het Sticht Utrecht tot 1301, Deel II, uitgegeven door  K. HEERINGA, ’s-Gravenhage 1940, nr. 796.Jugı emorı1a retinens, qUC sıt ın Deum multıipliıcacıo cedrorum, in ramıs
qUOTUM Christı nıdum ponunt, utıle UuxXI1 180121 exhıbere his, quı cCommun!ı
homınum cCOonNversacıone subvolando sortem SUuU amı benıgnum Jesum dicunt acıunt
MULLER-BOUMAN, 374

ken CCUW later horen BCH echo Vall de toepassıng Va  ; tabernakelten tempel het
OOster ın R6 oorkonde Van isschop ranı Va  - Utrecht ten behoeve Va  — cCisterclenzer
monı1alen ın Loosduilnen (19 februarı Cum Moysis IN aedificando tabernaculo el
Salomonis IN construendo templo plurimum IN scriptura devotio commendetur, HOS

QUOGUE In 0D“orkondenboek Van het Sticht Utrecht tOl 1301, ee]| IL, ultgegeven OOT
EERINGA, 's-Gravenhage 1940, 796


